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Tu bien Ngwn Goc Tieng Viet
Tran Mgng TG
L o1 ru thanh ngon gio dua
Quat anh ve vubt giac mo ve hién

Chia tay anh, em @i lén
Xda ngwc anh, mai toc ném cia em.(Dan Ca)

Cau dan ca trén hoan toaéniy Viét. Nguoi Viét ndo hat [én va ngyi Viét nao ngheiing hiéu
ngay va thm thia cai among aia tiéng hat, theong thre cai y nhi trix tinh dia rdi dung.
Nhung dé khéng phii 1a dan ca Vét Nam,dé la déan caia ngroi Kho-me (Khmer)

Cau hat néi & mot tiéng gi6 va tinh yéuwchong. Chuing ta tinxem c6 bao nhiéu ngon ingia
nguoi dan vungbdng Nam A PNA) dung chr “GIO” dé goi gio.

Mwong: k-jud )

Thai: wa-du / wa-giu/ph- gid/ kh-glol (chap kh-glol la bat gié/cao gio)

Lao: ph-gio

Kmer: kh-gio-l/via-gio/wa-giu/ph-gio

Hmong: t-zuo, chjué

Va ngroi Yao thi ding ngay c¢h“GIO” d goi gi6.

Néu ta my dén chir “GIO” trong van “GI” cua tip Tir Bien Nguwn Goc Tiéng Viét —~Tac ga BS
Nguyen Hy Vong ra thi ta &thay den 20 dandc cia vungbNA ndi chung nat tieng GIO.

RO dén cau chdng ta hay néitbng ngay nbr: “San soc &c khoe.” Chung ta ndi ma cta bao gy
tim hiéu chir “san s6¢”¢ dau ma ra. C6 bao nhiéu daie tung dung én chi nay, héu mot nghia
va phat am Bt cach nlr chdng ta.

Khi nguoi Thai noi: in-t 1a theo ddi (ntr di sin con ndi) thi ngroi Khmer noi: sok lagc khoe.

Dé rdi nguoi Théi, Lao, Mién, Khmedéu noéi: Sinth-sok hay 1a h-ti s-sok vadi tiéng Viét tro
thanh: &n séc &c khoe.

Chi hai chir don v d6, ®ng chungdi thanh ndt ciu trdc ngdn ng tuyét voi cua vangbNA.
Bay giv chung taioc cau tly caa thi § Binh Nguyén saday:

bémdém anhdém siu riéng rung
Nhu dém tinh anh i nhé chung (Pinh Nguyén)
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Ta thr dich dong thy diu bing ngdbn ng cia nHing ngrdi ban lang géng khac nhau, khioc 1én ta
c6 nhin dugc ra khong?

Pémdém: pdam pdam (Cham)
anh: eng(Lao)

dém tém (Hmong)

siu riéng tho-rién (Thai)

rung ch-ruu (Khmer)

Ca cau dchdoc Ién, réu ta Eng nghe Bng i tdm on:
Pdam pdam eng tém tho-rién ch-ruu.

So sanh §i: Pémdém anhdém siu riéng rung

Ta < thdy cai &m phétat gan véi tiéng Viét minh.

Diéu d6 ching minh cho ta thy r6 tiéng Viét va cac #ng noi trong vandNA c¢6 lién k¢ mat thiét
véi nhau.

Mot con ngrdi voi mot tam Hon yéu chi ngha noi chung va éng Viet noi rlengdade ra 31 am
(1981-2012) trongoi minhdé tim hiéu dén noi dén chbn vé nguon goc, lién ke caa tiéng Viét voi
céc téng noi @ia nhirng dan éc lang géng.

Néu néi tui tho cua mbt nguroi 1a 100 rim nhr ta \an chiic nhau (ma éy ai coduoc) thi con ngoi
nayda bo ra 1/3doi minh cho Tiéng Nwdc Toi".

Bac S Nguyén Hy Vong K lai nhitng rim dau don toi Seattle i tha d6 DC (1980). Khi ni phong
mach kham Bnh, ndt ngay 6ng chkhamduoc cé hai, ba &nh nhan, vi khamdmh cho toa xong
ong n@i nghe t noi tiéng Lao, ttng Mién, téng Kampuchia. Ong rin thiy khi ho néi chuygn voi
nhau cé quéa nBi tiéng Viét trong ngdbn ng caa hy. Thé 1a c6 ngay niing gid “Bénh nhan dy bac
si”. Day ngdn ng cua hy: Lao, Mién, Thai, Nung vaadiéng Hoa.

La mot nguoi yéu ch, ongde tam vao vc hoc hoi va sru tim vé ngLﬁn goc aia tleng Viét qua 57
ngdn ndt cia mén nam A vaDNA véi 275 ngan ting mot (tir vung) dong nguyen Ongéh) tay vao
cong vEc nay fr nim 1981dén nam 2012 thi b sach hoan thanh \#&n nay, éng &n tiép tuc bo ra

bao nhiéu tam huéy cho ndt cdng trinh be téc va ling tiu ngan cado.

Ongda ching minh cho thy tiéng Viét pha tn gidia cac meéc lang géng nhr Cham, Khmer, Lao,
Thai, Ma Lai, Mrong, v.v. nhiu hon la pha téng Tau nhe truréc day ta vin tin nhe the (Nhitng Neo
buong Tieng Viét (-trang 232)).

Ong ding da ¥ Viét Nam,dén Ninh Binh hc tiéng Muong mbt thoi gian. Nhy ¢6 ngroi chau néi
duogc tiéng Mudng nén 6ng éc rat nhanh. Bay @i dng co tid nghe va néi ngdn rignay. Ong cho
biét & qué nha, ning ving nix Nghé Tinh, Quing Binh, Qung Ti rat nhiéu tiéng Viét 16ng trong
tiéng Muong.

Ong ding ching minh, chinh @ing Tau la tiéng vay mron aia nhéu tiéng nréc khac c6 dc aia
tieng SanskritAn Do), Pali, Hy Lap, Turkey, v.v. Nixng dic diém aia ngrdi Tau la khdong bao ¢i
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néi minh vay nron aia ai, khéng bao ginhic toi va sau mt thoi gian nHin luén la éga minh.
(NNDTV- trang 166)

Bay giv sauding 33 am, b Tir Pién Ngun Gic Tiéng Viét 8 duoc ra miit nhiéu noi trén nrée
My. Bit dau tir thang 5. Kigi dau tir mién Nam California, oi tAc gi cu trd, dén Seattle, Oregon
va $ tiép tuc di I&én mién Bong nréc My, saudd 5 qua Phap. (i tap Tir Dién daduoc bao tro
danh dr caabai Thu Vién Qubc Gia.)

Hay hinh dung ra hinimh mjt nguoi dan 6ng tong twi, gay iy, toc lac phaudang ganh haid
sacho hai dau quang ganh leo 1&n @thg ngn doi trong mdt sdng musong trréc mat, hoic quang
ganh ti xudng tr mot con dic voi mot qua mat troi do ruc dang bn sau ng. Ong khéng ngha
minhda lam nét viéc quéa ring nhoc, dng ch biét lam wi ca tim 16ng cho Téng Viét caa minh.

Cong kng ganh ckr 1én doi
Mdéi hay ganh @ mgt troi trén leng (tmt)

Chung ta, ngoi Viét Nam, yéu quédong ding nhr yéu ngdn ng caa minh. Haydén mat-ddi-mat,
tay-cim-tay \6i tAc g dé ndi lén long am phuc va quy nén mot con ngroi tan tinh \bi tleng Viét.
Hay dén cham tay vao b Tir Bién Nguwn Goc Tiéng Viét, dé nghe & rungdong trong bn minh.

Ta ding noi grong tac gi cong king vi chir, mang 16 T Bién 5 ky V& nha lam qua cho chinh minh
“A gift for soul”.

Tu Dién Ngwn Goc Tiéng Viét 1a mit mon quad lung va tugt voi cho nhiing ngroi ta quy nén.
Mén qua taing ma khéng pdi chon ngaydic biét nao @ vi khi ngroi nhan dugc sach & tu thiy

minhdic biét biét bao.

Tran Mgng T,
Ngay 6 thang 74m 2014
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Loi mé dau: Con ngroi 1a mot sinh\at, ,tiéng noi @a con ngoi la sinh ngt nhung qua ki gian it
dai hang chc ngan &m thaydoi, moi tieng néidéu khac nhau.

Khoa ngr hoc so sanh c6 thnghién ¢u va tim hi nhiing mbi day am thanh va y ngh ndi két ciing
nhu nhing chia @ am \an va am &t gitra cac ttng ndi khac nhau trong cungotnviing ngon ng
rong lon nhr vang $ng aia con ngoi ¢ bong nam A.

Tiéng Viét hién nay la céi linh &n chung cho 90 tu ngroi Viét ¢ Viét Nam va gn ba tréu ngroi
Viét ¢ cac nréc ngoai.

N6 la mjt ngdn ng co tinh cach gic & khong nliing 1a vi sau cai Bh o dau throng aiadat nuoc
nam 1975 ma vitt xa xra lam, khi msi c6 con ngoi Viét, ndda chia x cai ngwn goc chung i
hon 57 thr ticng néi anh em khadeg chung quanh né.

Ta hay tim hu va gir gin téng Viét cho xing dang 1a ngoi Vi ét.

Sy hiéu biét ranh & céi von liéng tiéng Viét thoi xa xua € 1am cho ngoi Viét chiing ta #ng tin
vao ngay maiia ticng ne.

Tur dién nay la ndt tap hop to kbn cia At nhiéu tir dién dong nguyény Bong nam A éa cac ngdn
ngr Viét, Muong, Mon, Khmer, Cham Lao, Théi, Myanmar, Malay,dndsia cung& 41 tp ngr
viing aia cac tng néi Mon-Khmer, ciing 1a caétig Hmong, Yao, Zhuang, NUng véaccac b
toc Thai Shan.

Tir dién nay hi dugc dich ra ting tiéng Anh va téng Phap va c6 ghi @hHan cho caaithan vit dé
cho mpi nguoi trén the gidi co the doc va heu tieng Viét mot phan nao ¢ y nghia va ngén goc cia
né vi pkin phién am va phién @trong tr dién nay At la gan va sét 4i am Viét va chr abc VEt.

Tir dién naydinh nghia cho ting tiéng mjt, va ding dch ting tiéng mbt ra titng Anh, Phagi¢ cho
ta thiy ngay ngon gic da cang aia trng tiéng Viét boi su dong gop cai am va cai nighlicdau aia
cac ngdn niy anh em ba condv nd khip Béng nam A.

Goi n6 1a T dién dong nguyén [cognatic dictionary] vi ritxgc viét ra theo phrong phap so sanh
ngdn ng [comparative linguisticsjé tim hiéu & “sinh radeé ra, 1am ra”.

Trén hai tim ngandon vi ddng nguyén trongitdién nay & dang cho ta tty rd hai dong b l6n da
“thdi nbi” cho tiéng Viét ngay >ua la dong b Mon Khmer va dongdTaic [Thai] ding nhr ta co
thé nhan raduoc rat dé dang cac hinh thalau trdc, va danga:p y ngha Iuc baniau aing nhr
nhitng bén ngha aia trng téng mot hay téng ghép trong éng Viét caa ba mén ngay nay.

Qua 33 &m nghién ¢u va bién sen, thay vi in riéng raiing #p tir dién, téi gép chung vaodi
nhaudé cho kan doc cé mdt cai nHin thc chung ma ré rang va chéticaa tirng tiéng mot trong
Viét ngit, cing nhr ta nhin tAy moi nhanh séng nhtrén ngwn thay vidi qua trng nhanh rat caa
dong séng éing Viét.
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Mong ring ring no 1a tai ku dé trén ban cho wi 16p hoc, moi truong hoc, cho céc thy gido co
gido, cho cacdt tro, sinh vién vadn tré, cho cac pt huynh ke sinh, cho nting ai thét tha va
nang 1dng 6i tiéng Viét, &é cung nhau tim Bu, giai thich va ging chy cho con emdé cho céc th
hé mai sau & dua vaodé ma tén manh ton nira trén rge duong “suy ngfi lai y nghia va tr tuong
cua tirng tiéng mjt trong Viét ng.

Tu dién nay ¢ing 1a not tr dién nghién éu [cognatic reference dictionary] c6 ich cho caa ngr
hoc khap thé giéi dangdé y tim hiéu ngbn gdc caa cac ngén ngboéng nam A ma chadt nay Vin
chua duoc giai thich r6 rang.

Tir dién naydang con thiu s6t va an thém g dong gop va chiatai ligu voi cong dong ngr hoc
Viét Nam va tk gioi dé cho cangiay du va ré rang bn nia.

D6 [a mong mén tha thét nhit caa ngroi bién san.

Bs Nguyén hy Vong
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Céc ngdn ni anh emidng nguyén ¥i tiéng Viét trong tr dién nay
Tiéng Mwong Bi va Muong Ruc / Viét Nam:

Kha tong Lwong, Kha MU [Khmu] / bic Lao,

Khmer

Mon / Myanmar

Lao

Thai

Chim [Cham] / VEt Nam

Jarai, Rhade, Chru, Roglai, Haroi / cao nguyén @ Nigt

Mon Khmer gém co:

Achinese / Sumatra

Akha / Thai Lan

Bahnar, Rengao, Sedang, Halang / Cao nguyén trigtg V

Jeh, Duon, Cua, Mnom, Todrah / id

Ngeq, Brou, Cal, Pacoh, Pinong, Katu / id

Kayong, Hré id

Lawa, Lamet, Lahu, Palaung, Pear, Roluong, Rotedigéc o Pong nam A
Stieng, Koho, Mnong Gar, ChrauaMmién caodéng kic Sai Gon

Lissou, Mosso, Kioutsé, Loutsé, Houni, Lokai, PunYain nan, Hoa nam

Nicobar / ngoai kbi bién An do

Khasi / lic Bangladesh

Munda [Asuri, Birhor, Bo, Bonda, Didey, kharia, $&n Saora, Sora, Gutob, Hor, Korku, Kta,
Nahali, Kowari, Mowari, Remo]

Malay

Indonesia

Theo dan & Indonesia 235 t¢u, Viét Nam 90 tréu, Thai 75 tréu, Malay 22 tréu, Khmer 15 téu.

Céc dandc thiéu $ tinh theo 8 ngan ngoi: Thai [den,do, tring] 1328, Mrong 1137, Khmed
VN 1055, Tau 862, Nung 856, Hmong 787, Yao 620,deH&70, Cham 132, Hré 113, Lahu 7.

Céc gc dan Mon Khmet Trung Vigt: Jarai # Gia lai 317 ngan, Bahnar 174, Koho Rslai 97,
Mnong 92, Sedang 80, ¢168.
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Cam twéng va v kién ban doc
1-10-1985 Atlantic City

Téi vui mirng vé han khi biét cdng trinh ko aru vé nguwbn ghc tiéng Viét caa anh &p thanh tu,
that la mot ky cdng. T6i midn bay 6 long kham phc sau xa ga mjt dan anh chhon anhg tuéi ma
thdi, 6 1a phic chodong lai vin hda dandc vi néding la ndt phat minh ngi, hét sic quan tong,
mot “cong trinh khoa” [travail d'une portée sciertife considérable]-Ti dién gia bao ding V.

Rancho Cordova, CA /Dec 6 1986

Anh ban Tran cao linh c6 cho tdi xem Bt bai dia bac sviét vé Nguon gdc tiéng Viét. T6i rat vui
mung ma gp ban dong hanh trén @t néo duong vang . Tir bao lau nay téia lam cai cong ¢c
nay... at la bwon.

Néu khéng c6 1 trang liing mbt say médn, chic tdi da b cudc. Tir day cé én duoc ai gop y,
chic t6i ch con bét thinh y aia bac sthéi, chr xem ra khong co dii theo conduong aia ching ta
hét. Vadé to thién chi, tbi xin mn phép gop y & bac §Ve quan ném cia nha ngdn nghoc
Logan. Toan t& Hoa nam va@6ng nam Adéu cung ndt gdc vé mat ngdn ng [toi da viét xong
nguwdn goc Viét ngi]. --Nha win Binh nguyén Lgc.

Dear Dr Vong,

You are a man in every positive sense of the wiaach proud of many things | hear about you,
knowing that you are engaged in creating a dictipwdmany languages, in the interest of
promoting peace through human language mutualigitelity.

Thank you from deep within my beingglizabeth Frye@Highline MHC, Seattle

28-9-1994"... V& viéc nghién ¢u aia bac & chic dadat duoc nhiéu. toi cH xin goép y kén 1a réu
gap mot ngudi Muong di ar tir nhitng vang Hoa binh Thanh Hoa, 4thé Nghé-Tinh-Binh thi nén
bam chit ldy ho ma ghi chép ngén fig Ho gan véi to tién Giao @a ta va dng din voi Cac ngroi
Mon Khmer on 1a ta --Nha dan 6c hec va ngi hoc Nguyén bat Tuy, P lat

Séach dia anh, thit 1a mt cong trinh 16n, theo y t6i 1a *hangdau” v ¢ loai tir dién “tam
nguyen’ [etymologlcal dlctlonary] khong nhcac cén tim nguy@ni dién VN / L& ngc Tru 1993
thién \é tiéng Han qué, &hiéu cho h vi hoan énh giadinh glao dc. Rit vui 1a thiy anh klbe li
va tiép tuc coéng trinh san cudn Tir dién tim nguyén quy bady. Thé 1a c6 thém rt tai liéu rt gia
tri cho Hu thé.

Céng trinh @éa anh Ngu$n hy Vong & nt guong séang cho ca&d twi dang bn, nhiéu khi qua

lao sau vao én vin minh phrong Tay ma quédi nén van minh phrong Bong khéng kém pin
phong phu--Hec gid Lé cung Théng, Australia
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I'm very much looking forward to seeing the productof your decades of work| read the
“Vietnamese, a mystery language” which discussasyméthe questions I've been exploring a
fraction of the time you have. How can | get th& [Wiethamese Cognatic DictionaryjMark A.
professor of Linguistics, Baltimore USA

Toi c6 xem rt k¥ tai liéu anh gbi cho t6i. Poc di doc lai, thay that 1 la, ngoai &c twong trong.
Viéc in cubn séch nayat can thiét, @6 la mdt cong trinh nghiénia rat quy bau. Téi nghrang khi
sach in xong, co mglup gii thichduoc nhitng cau éi nghia trong o van Viét, gitpdoc chinh xac

hon céc Bn van ¢. That la mot déng gop ¥ dai cho van hoc Viét Nam --Bs Nguyn huy Hung,
Houston

3-26-2007 Anh dung ngbn rfgde tim ly lich ngLﬁn gHc aia qLﬁc gia dandc Viét Nam. Tai linh
cam diéu do, anh dung khoade tiéng Viét dé tim vé coi ngudn Viét. Cong trinh 6a anh, ngoi ta
chwa tHly tim quan tong, nhrng sau nay, cac gjisinh vién [am lan an tén § ngébn ng s3 coi dé
la nhirng kham pha vé gia.

T6i hét sac kham plac cong trinh su tam miy chuc ngan i dong nguyeén i tiéng Viét. Phii la
nguoi rat co tam hugt véi tiéng noi cia dan bc Viet mei co thé bo cong nghiéneu aru tim nhu
vay. Toi thly Bac § da ching minhduoc 1a téng viét khéng cé chung ngun goc vai tiéng Tau,
ching tada b ép bwc dung clir Handé viét thoi, ding nhr ngroi Nhat hién nay,dau phii vi vay
ma tleng Nhit hay téng Viét phai c6 chung ng&n goC Voi tiéng Tau! Mt sd nouoi Viét da lAm 1an

nhu thé nhat 1a nhing ké 1am vin héa ma ngudt y thirc gayanh hrong xau dén tinh thn 1op tré. --
Nha ng# am hpc Nguyén chinh Tigp, San Jose

Bo6 Tir dién ngubn goec tleng Viét nay € ra mit tai Paris, dréi su bao tro cua Bibliotheque nationale
de France, sai < phd bién trong cadai hoc va thr vién aia cac e trén tie gigi va < trinh
bay téng Viét véi Unesco Lién Hip Quic nhr [a mt “tiéng noi vin hdéa én cia con ngoi Bong
nam A”, “a great cultural language of SoutheastAgieo 6ng Leonard Bloomfield, nhaingoc
My hing danh th gi6i d& ntin dinh trong sach “Languagetia 6ngay, xuat ban nim 1930.--KTs
Nguyeén hy Vin, Seattle

Camon bac & That tha M khi biét duoc trong in y nghia sau xa lic bafu cia mi tir ngir. Bac
si nhr mot nha kho 6, trung bay cho ngoi xem vadoc thiy rd tirng I6p, tirng ting ngwn i van
hoa va ngdn nigicaa 6ng cha ta qua caéywvang bp lanh ting b pha 1ap dudi bao bp son aia tir

Han Viét. --Hién Phgm, Canada.

Kinh Anh, xin chtic mirng anh da xong viéc lam caa Titan rong ra trong nan ay nam véi tat ca
Kién tri.--Khoa, Bibliothéque Universitaire de Paris.

L//

Céc diu va ky hiéu dung trong tir dién nay
DAu * ¢ nghia la:

- it dung, it ndi, it tit, khéng hay noi

- xem nhr hay héu lam 1a téng dia phrong

- xua, di, 6, chi cd trong cac sachra

- nénduoc tim hiu cho ra cai amég va nglia gc

- nén xem nh 1a mot tiéng xra nhrng Van cé y nglia
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- ¢in dé y dén cacdong Am @a no

- can dé y dén cacdong ngha aia no

- can dé y dén cac tr mai hién dang thay th cho n6

Diu < c6 ngha la:

- do mdt &m hay, tiéng, giong co6 cai ngta gc xua hon ma ra
- tr mét nhdm ple am co teéc mara

- tr mot nhém nguyén amuwa hon ma ra

- tr mot am tet khac ma ra

- tr mot van khac ma ra

- tr mét nhanh ngbn ngkhac ma ra [thiw Muong < Viét]
Dau > c6 nghia la:

- €0 tirde, sinh ra trge, xua di laudoi hon
- y nghia Kng hon, chung bin, tong quat lon. [thi di: Mon-Khmer > Mrong Viét]

DAu # c6 ngha la:

- dong ngha hay lawong duong, khéng khacim vé y ngha, am thanh, amét, van, phu am,
nguy&n am, 8l giong, cachioc, cach phat am, cacharhgiong

- ciing ¢6 gid tr hiéu biét rat gibng nhau khi néi hay ét ra
Dau ~ c6 nghia la:

- theo céi ngta, hay theowshiéu biét théng throng.
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A Vietnamese grammar 1965 / Laurence Thompson /\¢dtte, WA

A grammar of the language of Burma by Thomas ldi8&#5@ Asian education service C215 SDA
New Delhi 11001

Ancient China / Howard Edward H. Shafer / time Likew York. Ancient China by Maurizio
Scarpari / Barnes Noble, Italy

An introduction to Linguistic science @ E.H Stuiet, Yale 1960
American Slang dictionary / H.Wenworth & Stuart BXner, NY 1966

A study of Middle Vietnamese philology Kenneth JeBson SIL, Saigon @ Société des Etudes
Indochinoises Tome XLIV No 2/ 2nd trimester 1969

A dictionary of the Mon inscriptions [HL Shorto, hdon 1971]
A dictionary of the Nicobarese language [EdwarddderMann, Delhi, India]

A Grammar of the Khasi language, Rev. H. Robertgdon, Kegan Paul Trench [Hubner & Co
LTD, Pater Noster House, Charing Cross Rd 1891 / Shattle]

Bai hok Topui Rotéang / Summer Institute of Lingdigis
Burma self taught / AF st/ R st/ John 44588382John 1991 / UW Seattle
Burmese [Myanmar] Book 1, UW / John Okell / PL 39BR2/1994 [textV]

Bonda Dictionary, Battacharya / PL 45724.B / Unsigrof WA, Seattle Burmese classifiers by
Hla Pe / Indo Pacific studies Il

Classifiers in Mon and S.E Asia by Halliday 1922

Cambridge Encyclopedia of Language,/David Crystah@ridge Univ Press Comparative Kadai
1997/ Jerome A.Edmonson & David Solnit, UW Seattle

Chu thudin Thay / Vinh Sinh
Chit Ném tr ky 17 Bs Ngugn van Tho, 1977 Sai gon, \& Nam.
Cung 0an ngam khac, Onwkau / Zielek Co, Houston, TX USA

Dictionarium Annamiticum Lusitanum et Latinum Opa&léxandro de Rhodes
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De l'origine des tons en Vietnamien / André G haadirt 1954 Journal Asiatique
Dictionary Hmong Hjua / Lyman Mouton, The Hagueti®a
Dictionnaire Gm-Vietnamien-Francais, Trung tarainvhdéa Cham Phan Rang, VN

Dictionnaire étymologique de la langue francaiEenimanuéle Baumgartner, Philippe Ménard,
Livre de poche / Paris

English Thai dictionary / desk Edition / So Sethagu

English Hmong Dictionary@ Lang Siong, Joua SiongpMeng Siong/ UW English Burmese
Dictionary [Judson PL 3957-J83 /1972 / UW Seattle]

Eléments de grammaire Hmong blanc / Jean Motlin321.3Vi M07 1978
From Tonkin to India @ Prince d'Orléans [persoribtary]

Guide Franco Khmer @ JF Sonolet & Pa Pheng / suel/A%aris
Introduction to Sino-Tibetan @ Shafer 1966 - WiekraGermany /UW Seattle
Introduction to Phonetics by Claude Merton Wisegrfiice Hall / NJ, 1958
Khasi grammar and dictionary @ Battacharya / Sadabrary UW Seattle
Khasi dictionary by Nissor Singh / UW Seattle Sizélbrary PL4451S56
Lao English dictionary@ Russell Marcus Japan 1975

Linguistic science@EH Sturtevant, Yale, New hav@onnecticut
Language 30 Thai / WA DC / 1975/ 1984

Linh nam dt sir / Tram Viét

Lam son thyc luc / Nguyén Tréi / Tan Vet 1956 / Nhan &n 1983 USA

Lexique Vietnamien Rc-Francais / Ngudn phi Phong-Tan tri D&i- Michel Ferlus / Univ. Paris
VII'/ 1988 SudestAsie

Latin English Dictionary by John Trapman, the Neull€ye, Bantam

Malay English Dictionary by Coope

Miao Yao / Purnell @ Suzallo library, Pl 3351 LBW Seattle

Ngon ndr hoc Viét Nam / Ngugn bat Tuy, 339 Phardinh Phung Sai Gon 1959

Nguon gdc Ma-lai aia dan éc Viét Nam / Binh nguy@n &c / Xuan Thu
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Pallegoix, Dictionary lingua Thai 1854, 1972 Gratgrnational / Westmead, Farnborough, Hunts,
England

Parlons Birman@ Marie H Cardinaud, Yin Yin Miynilifeurs de I'Harmattan
Personal pronouns in Austro Asiatic by HJ Pinnow

Portuguese dictionary by Jura D Olivera / Randomd401965, 1993

Proto Mon-Khmer vocalism / Harry L. Shorto / London

Phéap Vit Pai T Dién @Paoding V§, Sai Gon 1952

Santali dictionary PL 45631 M 1983 by dr RM Mc Rh@ialcutta 1953

Saora lexicon PL 4587 R 36 1983 at Suzallo UW &eatt

Sedang vocabulary / Kenneth D Smith/®ido dic, Sai Gon 1967

Studies in Munda Linguistics [Sudhibuschan battaghaSimla, Calcutta 1975
Summer institute of Linguistics / Univ of TexasliAgton / UW publication 12
Sir ky Bai nam Viét@ khu;é't danh, Annales Annamites

Tai lieu @ Nguyn dinh Hoa, Binh nguyéndc, | Paodang Vi, Bguyén bat Tuy
Tai liéu @ Phyrun sen, Phon Paseuth, Chanthaseny Kham Semjtle

Tai liéu @ Britannica, Encarta, Wikipedia

Tu dién Viét Tay Nung / Hoangan Ma, Luc vian Pio / Nxb Khoa loc x3 i

Tu dién Han Vit théng ding, Lac Thién, Trrong Pai hoc t6ng hyp, tp HCM
Tu dién Muong Vit @ Nguyn vian Khang, Bui Chi, Hoangan Hanh

Tu dién Kho-Me Viét, Hoang Hc, Nha xidt ban khoa fc xa i 1979

Tir dién Viét Chaim # Inrlang Piét Cam

Tu hoc chir Mién @ L& Hrong 1963An quan Thanh Tan, 110 CaoiHly, Sai Gon
Tu hoc chir Khmer @ Ngé chan Ly / Nha &uban gido dic 1999 Vit Nam
Thai English dictionary / Mc Farland M.D. Stanfof@A 1944

Thai dictionary / Mary Haaj, Stanford CA, 1964
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The languages of China before the Chinese, Tedeelnacouperie, London 1887
The living races of men / Carleton S Cook / Edwaiigint Jr / New York

The making of Southeast Asia @ Georges Coedes, B&d@ley UC Press

The story of language @ Mario Pei / Mentor BoolkewrAmerican library

Thién tai Ngugn binh Khiém @ Huy Piong, Yén Anh / Mekongitnan 1990
Thoai Ngoc Hau va cwc khai pha néin Hau giang, Ngugn vian Hau / Xuan Thu
Truyén Kiéu chir N6ém va kfao di @ Nguyén ba Tréu, Canada

Untrodden field of Antropology @ Dr Jacobus / Faftspress, NY 1937

Viét Nam T dién / Hoi Khai tri tién duc, 1931

Vocabulaire Francais Siamois @Vipawan Tuvayanork&&n Claude Brodbeck Bangkok Nov
1978

Viét Phap Tr dién @ Paoding Vy / Taiwan

Viét Nam \an hoc sr /Nguyén dong Chi 1970 SEAsia quarterly, Carbondale USA
Van minh Vit Nam / Lé vn Siéu / Xuan Thu

Viét Nam \an pham / Tran trong Kim / Nxb $ng msi, Fort Smith Arkansas, USA
Viét Nam \an hoc st yéu / Duong quing Ham / Nxb $ng moi

Vuong qubc Champa @ Hassan Poklatinld@ Pierre Bernard Lafont, 10 of Champa, San Jose,
CA
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Vietnamese, a mystery language

According to Mario Pei, a renown linguist, Vietnaseas in some respect a mystery tongue, linked
by some authors with the Thai language, by othéits tve Mon language of Burma, still by others
with the Munda language of Northeast India or whit scattered Mon Khmer languages of
Southeast Asia. With its 90 million speakers areddnategic position Vietnam holds in that sea-
land region, the Viethamese language begins toigg@nest among world linguistic circles.

The latest edition to the American mosaic of cdtisrthe Vietnamese, nearly two millions in the
USA and another million dispersed throughout theldvd/ietnamese is the 12th world language in
term of the number of its speakers. It even ratksaaghong the world official languages.

Although the ten thousand day Vietnam war has cagtthe world attention, the Vietnamese
language remains relatively unknown or unexplored.

As early as the 3rd century BC, ancient Vietnam ddeehdy its own writing, engraved on a ritual
bronze drum found in & son, west of lang s;n. Those characters were framed in what appeared to
be a tutellary plagque with adjacent engravings afriers and common birds. Old Chinese books
also mentioned the proto-viethamese as the Giaarzhtheir own language, different from

Chinese, as early as 1109 BC in the legend of\ithiée pheasant”.

Around 186 AD, $Nhiép, a Chinese administrator, prohibited the Vietnserfeom writing their
own script and compelled the use of Chinese idgdgcacharacters until around the 13th century,
the industrious Viets devised another script cdltedchir Nom, a code writing, since it resembled
the Chinese script but was totally unreadable oG@mnese, thus it was an obvious strategic
advantage during the millenary struggle againsChimese invaders.

In the meantime, by 1651, a French catholic priestther Alexandro de Rhodes, during his many
years of priesthood spent in that country, theted@ang Trong, had composed a new roman
script mostly for the sake of his own convertspi@il as “Dictionarum Annamiticum Lusitanum et
Latinum”. This new script proved to be so pract&alo get national acceptance, 200 years later,
also promoted by the French administration in thgitning of the 20th century.

Vietnam is the only country in Asia mainland whitds borrowed numerous Chinese words but
boldly wrote them in roman alphabet since then.

Comparative linguistics has shed light over thgiarof many Southeast Asian languages, with
Mon Khmer and Tai as their main sources.

Vietnamese appears to be the fusion end produbed¥ion Khmer and the Tai, as the former
generated most of it basic lexicon and latter omgairted to it a tone system and the propensity to
be more and more monosyllabic.

Recently André Haudricourt, a French linguist alkarly demonstrated its non tonal beginning.
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It is difficult to imagine an American speaking spaneously old English, but today's Vietnamese
is replete with a large mixture of old semantic phdnetic usage in their everyday speech,
preserved thoroughly by large segments of Centiethedm speakers, amounting to nearly 20
million people, a quarter of the total populatidhis semi proto-speech is analogous to theyivy
language, rightly seen as proto-viethamese.

Among the offsprings of the primitive Southeastakssource language, the apparently Asian
counter part of the primitive Indo European; Vietrese is seen as the youngest, most prolific and
dynamic, in contrast with many of its linguisticusins, such as the Danaw tribe in Burma, the Jeh
in central Viet nam, only a few thousand strongther Birhor in Northwest India, only a few
hundred survicors.

According to Bernard Groslier, a Southeast Asiamaologist, the Thai and the Viethamese are
linguistic “cousins” who have followed differenetrds of culture, either Indian or Chinese, have
crossed paths two centuries ago on a battle fieldesexpense of another cousin country,
Cambodia.

The present geo-political challenge in Southeas Alsistrates also that history tends to repeat
itself whether geographically, politically or eviemguistically.

Vong hy Nguyen, M.D.
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Resolution of commendation

Whereas, Vong hy Nguyen, M.D. was born in Hue, Maet, and earned a medical degree in 1958
from the University of Saigon, and

Wheras, Dr Nguyen served as a medical officer enAmy of the republic of South Vietnam from
1958 - 1962 and held other posts in the medichl fiatil 1975; and

Whereas, in April 1975, when Saigon fell to thetWanese communists, Dr Nguyen immigrated to
the United States where he practiced in the fiélgsgchiatry in Kansas and then in Seattle, WA,
and

Whereas, since 1952, Dr Nguyen has been doingrdsiathe area of Vietnamese lexicography,
contributing to the lat®aodang V¥ in his French Viethamese dictionaries, and has maiished
his own Cognatic dictionary of the Viethamese andtBeast Asian languages in CD and book
version; and

Whereas, it has been said about this dictionanyith&international in scope, with special
emphasis in Vietnamese and profuse referencesghsBnoffers for the first time in the world of
lexicography an exquisitely precise tool of reskdor any scholar who seeks to understand better
the languages of nearly 400 million people in Seast Asia, that it is dedicated to the spirit of
sacrifice of the American and Vietnamese freeda@htérs and to the glory of English, the
language of freedom.

Now, therefore, |, Margie L. Rice, Mayor of the df Westminster, on behalf of Mayor pro Tem
Russell C. Paris and City Council Members Frankig, Kermit March, and Andy Quach, here by
commend “Dr. Vong hy Nguyen” for the contributioa has made to the Vietnhamese American
community by the publication of his “Cognatic dartary of the Viethnamese and Southeast Asian
Languages.”

Dated January 22th 2003
Margie L. Rice
Mayor
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A propos du dictionnaire cognatique Vietnamien

Ce dictionnaire a été concu et rédigé pendant B8em) de 1981 jusqu'a présent. Il visait a
presenter au public mondial le vrai visage dengle viethamienne en tant que telle.

Il a été traité dans son ensemble par la disciglognatique, une des méthodes de linguistique
comparative, avec le but spécifique de faire régsdairement I'évolution parallele et cognatique
de la plupart des langues du Sudest Asiatique.

Il ne négligeait pas pour autant I'apport substaeti définitif du chinois a la langue ancestrale
vietnamienne. Sans étre génétique, I'écriture cenétait et reste encore le modus vivendi culturel
du Japon, de la Corée et dueMnam.

L'ensemble de ce dictionnaire reflétait la solioigidtique d'une recherche menée a fond, car il
prétendait a dresser environ 27,400 mots viethay@amers 275, 000 de leurs confreres
cognatigues du Sudest de I'Asie, les comparait@'lsutre, syllable contre syllable, lettre pour
lettre, tonalité envers tonalité, accent contreeatméme; afin de mieux faire apprécier la
remarkable homogénéité cognatique de tous ces mbtyers I'apparence disparate et décevante
de leurs écritures si diverses, bien que tous ebpisesyllabiques.

Puisse t'il constituer la pierre de touche d'unevetie maniere de “voir' la langue viethamienne et
ses cousins linguistiques dans leurs aspectssgrdidables et pourtant si ressemblants, depuis
leurs premiéres balbutiements jusqu'a leurs modamnaurités

Dr Nguyén hy Vong

Ngwn: Internet E-mail by 3ng Grong chuyn

Pang ngay Chua Nit, October 9, 2016
Ban Ky Thuit Khda 10A-72/SQTBYP, PP11/TPIND, QLVNCH
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